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OCOBEHHOCTHU NU3YYEHUA UHOCTPAHHOI'O A3bIKA
Myxkumosa I'.A.
npenojaBarenab Kadeapsl pyccKOro si3blka U JuTeparypsl byxapckoro
rOCyJ1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
I'opon Byxapa, Y36ekucran

AHHOTALINA

B CTaThe UIaET pe4b 0 METOJUKE IperoiaBaHusl sI3bIKA
CHEIUaIbHOCTH HHOCTPaHHBIM cTyJeHTaM. Ocoboe BHMMaHHME oOpaliaercs Ha
TPYAHOCTH YCBOCHHA HMMH CHGI.IPIEU'IBHOﬁ JIUTCPATYPHI. HazsiBarorcs IIPUYHHEI,
OCJIOKHAOOIUEC IMOHUMAHHUE CTYACHTAMHW HAYYHOI'0 TCKCTA. BeI[éTCH IIOUCK
MCTOZOB U CpPCACTB, HAIIPABJICHHBIX Ha YCIICIIHOC OBJJIAACHUC HWMHU A3bIKA
CII€IUaJIbHOCTH.
Annotation

The article deals with the methodology of teaching the specialty language
to foreign students. Special attention is paid to the difficulties of mastering
special literature. The reasons that complicate students ' understanding of the
scientific text are mentioned. The search for methods and tools aimed at
successfully mastering the language of their specialty is underway.
KaroudeBble ¢j10Ba U CJI0BOCOYETAHUSA

NHocTpaHHBIN S3BIK, TpaMMaTH4eCKasi CTPYKTypa, KOMMYHUKATHBHBIC
CUTyallr, TUIIOJOI'Us, WHTCHINAA, (bOHOBBIe 3HAHUA
Keywords and phrases

Foreign language, grammatical structure, communicative situations,
typology, intention, background knowledge

Bomnpoc 06 0coOeHHOCTSX si3bIKa Kak MpeaMeTa OOy4YeHUs HEOTJEIUM OT
BOIIPOCOB O i€ 00yueHus s3biky. Llenb oOydeHHs HHOCTPAaHHOMY S3BIKY -
peucBasd ACATCIIBHOCTb HAa HM3YYdCMOM A3BIKC. Kak cumraer U.A. 3I/IMH$I}I, «B
KauyeCcTBE OCHOBHOI'O OOBLEKTA 06yquI/1;1 B IIPCIIOAaBaAHUH UHOCTPAHHOI'O A3bIKa
BBICTYIIACT PpCUCBaA ACATCIBLHOCTDH» [1] PaCCManI/IBaSI COOTHOIIICHUE B
MICUXOJUHTBUCTUYECKOM TUIAHE TIOHSITHH «SI3bIK» (KaK MpEeAMET W3Y4YeHUs) U
pEUYEBYIO JCSATEIBHOCTh (HA M3y4aeMOM S3bIKE) - Kak Ienb oOydenus. U.A.
3UMHSISL OIIpeIeNseT CIeAYIONNe 0COOEHHOCTH S3bIKa, KaK y4eOHOTO MpeaMeETa.
Bo-nepBbix, OH (S3bIK) HE TA€T YEJIOBEKY HOBBIX 3HAHUU 00 0ObEKTUBHOM MUDE,
BO-BTOpBIX, Oyayun «OecnpeiIMETHbIM», HW3YYEHHUE SI3bIKa YJOBJIETBOPSET
crienu(puYecKyro NoTpeOHOCTh - B OOIIEHUH C €ro MOMOIIbI0. B-TpeThux, s3bIK
KaKk ydeOHBIM mpenMer «OecmpeneneH» u «0Oe3pasmepen» [2]. ['maBHoi
OCOOEHHOCTBIO fA3bIKAa KAK y4eOHOTO MpEeAMETa U PEYEBOM IEATENBHOCTH Kak
00BEeKTa W LEAN OOyuYeHHUs ABISAETCS TAKXKE TO, YTO OOIIME MPHUHIHUIIBI ITON
JNEATENbHOCTH 3HAKOMBbI ydammmcs [2]. IloaToMy OgHMM W3 ONTHUMAaIbHBIX
nyTell o0Oy4YeHUsT HMHOCTPAHHOMY S3bIKY SIBIISIETCS TakoOH, MpU KOTOPOM
IIPOUCXOAUT «OCO3HAHUE TIPAMMATHUYECKOU CTPYKTYpPbl POIHOIO A3bIKA,
KOTOpBIfI B JI&J'IBHCﬁH.ICM MOI' OBITH ABTOMATU3UPOBAaH M TIICPCHCCCH Ha
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WHOCTPaHHBIN s3bIK». [Ipyn 00ydeHUM peueBoi AesATENbHOCTH HA HHOCTPAHHOM
A3bIKE YYEOHBIM TPEAMET «HUHOCTPAHHBIM S3BIK» SBJSETCA MPEIMETOM
CPaBHEHHMSI, COIIOCTABIECHHsS C pOIAHBIM. [Ipom3BomuTcs 3TO comocTaBiEHUE
MHOT/IA JJa)K€ BOIPEKH METOJMYECKHMM YCTAaHOBKaM, IPOCTO MOTOMY, YTO HE
MIPOU3BOAUTHCS OHO He MOkeT. OHa U3 0COOEHHOCTEN peueBOl NeATeIbHOCTH
COCTOUT B TOM, 4YTO €€ MPUHLMIBLI HE SBIAIOTCA MPEIMETOM CHENUAIBHOIO
oco3HaHus. He oco3HaroTcss M T€ MpaBWiIa, MO KOTOPBIM MPOTEKAKOT AKThI
peyeBOM AeATENbHOCTH. MeXay TeM, MMEHHO HTH IpaBWJia COCTAaBIIAIOT
BOKHEHIIIYIO 4acTh S3BIKOBOM CITOCOOHOCTH dYenoBeka. He nmaBas medunuiinm
S3bIKOBOIl  CIIOCOOHOCTH, OTMETHUM, 4YTO OHA COCTOMT U3 HepapXuu
KOMITOHEHTOB, CBSI3aHHBIX, B YaCTHOCTH, MpaBUJIAMU BBIOOpA aJCKBATHBIX
CUTyallud KOMMYHUKAaTUBHBIX cpeAcTB (2). Ilo cymiecTBy, oBiajeHUE STUMHU
IIPAaBWJIAMH U JAET BO3MOKHOCTh KOMMYHHKAIIUH HA U3y4aeMOM sA3bIKe. OTHAKO
(aKkT HEOCO3HABAEMOCTH IPaBUJI BbIOOpA CPEJCTB KOMMYHHUKALIUKA HE O3HAYAET,
YTO 3TH MPaBUJIa B IPUHILIMIIEC HE MOTYT BXOJIUTh «B CBETJBINA IMOAC CO3HAHUSY,
HE MOT'YT OBITh MPEAMETOM CHELUUATBLHOTO OCO3HAHUS, a IEUCTBUE ITUX MPABUII
HE MOJXET CO3HATEJIIbHO KOHTPOJIMpoBaThCs. IlpeaMeroM cneuunanbHOro
OCO3HAHMS JODKHBI OBITh HE 3JIEMEHTHI CUCTEMbI U3yYaeMOTro S3bIKa, KOTOPHIE
UCIIOJHSIOT BAXKHYIO POJIb B PEaIn3ali KOMMYHUKATUBHOrO HamepeHus. llo
JI.C. Beirorckomy (3), oOyueHHe HEPOJHOMY SI3BIKY TMPOUCXOIUT «CBEPXY
BHU3» - OT CO3HATENHHON PabOTHI C S3BIKOM K YIOTPEOJICHHUIO SJIEMEHTOB SI3bIKA
U WX KOMOMHAIMi B KOMMYHHKATHUBHBIX CHTyanusx. [Ipw 3THX ycClIoBHSX
IpaBuiia BEIOOPA 3JIEMEHTOB U CaMU 3JIEMEHTHI, COCTABIIAIOIIME YACTh S3bIKOBOM
CIOCOOHOCTH, MOTYT CTaThb HPEIMETOM CIELHAIBHOIO OCO3HAHHUS. B
pe3ynbTaTe Takoil pabOThl JOJKHA OBITH BBICTPOEHA (c(opMysIHpOBaHa)
(GyHKIMOHATIbHAS CUCTEMA, CiyKauas A Nepeayd 3Ha4eHUil (HesI3bIKOBBIX
M0 CYIIHOCTH). AHamuTU4ecKas paboTa HaJl 3JIEMEHTaMHU CUCTEMbI POJTHOTO U
M3Y4aeMOro SI3bIKOB U NMPaBUiIaMU UX (GYHKIIMOHUPOBAHUS UMEET CMBICIT TOJIBKO
TOTJa, KOIJa pe3yJbTaToM »d3TOM paboThl OKa3bIBaeTcs (opmMupoBaHHUe
Ha3BaHHOW CHCTeMBbl. ba3oit »Toil (YHKIIMOHATBLHONW CHUCTEMBI SBJISCTCS
ONMHCaHHAs B y4eOHHWKE TI'paMMaTHUKA CUCTEMa M3y4aeMOro S3bIKa, TaK IpH
OOyYeHUU HEPOJHOMY S3bIKY, BO3HHMKAeT MpoOJieMa COMOCTaBICHHSI CUCTEM
POJTHOTO U HM3y4aeMoro si3bIKOB. OJIHAKO HE BCAKOE COIOCTABJIEHUE IOJIE3HO
JUIsl OOYYEHHSI M CO3/IaHUSI «BBITYKJIOT0» MPEACTABICHUS O TOM, 3a4€M HYKHbI B
KOMMYHUKAIIMU U KaKue PYHKIIMHU UCTIOJIHSIOT T€ WA UHBIC JIEMEHTHI CUCTEMBI
n3y4yaemoro si3bika. [lonesHsiM 1 Jaxe HeoOXOIUMBIM AJig 00yUYeHUs SBIIAETCS
TaKOE€ COMOCTABJIEHUE, ITPU KOTOPOM IIPEIAMETOM CPABHEHUS SIBJISIOTCA HE CaMU
CUCTEMBI POJHOTO U M3Yy4aeMOIro S3bIKOB, a UX (PYHKUIMOHAJIbHBIE HArpy3KH.
Hcexons 3 mosib3bl COITOCTABIICHHS] POJHOTO M M3y4aeMOro SI3bIKOB JUIS LIEJIEH
oOyueHus, cPOpMyJIUpPyEM  HEKOTOpble  OOIlIMe  MPUHIMIBI  TaKOIo
CONOCTABJIEHUS.

[lepBBlii  OpUHIMIT -  COMOCTAaBUTEIIbHOE  OOO3HAYCHHE  peanuit
00BEKTUBHOT'O MUpA.
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Btopoii mnpuHIMIT - KOMMYHUKATHUBHAs JOCTATOYHOCTH DJEMEHTa
CUCTEMBI: MepelaeT Ju OH (3JIEMEHT) WM KOMOUHAIUS AJIEMEHTOB JOCTATOYHO
aJICKBaTHO TO COJEpP)KaHHUE, KOTOPOE «3aJ0KEHO» HHTEHIIMEH TOBOPAILETO U
OTPEICJICHO X0JI0M KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa.

Tpetuit npuHIMN - QYHKIIMOHATLHOE COOTBETCTBUE 3JIEMEHTOB POJHOTO
U U3y4aeMoro s3bIkoB. CHCTEMHO ATH (PyHKIIMOHAJIBHBIE CIIOCOOBI MEpeaadu
KOMMYHHUKAaTUBHOT'O COJIEp’)KaHUS MOTYT HE COBIaJaTh (HOPSIAOK CJIOB B
AQHTJIMMCKOM BOIIPOCE M HHTOHAIMS B PYCCKOM), HO (DYHKIIMOHAJIbHO OHHU
JOJDKHBI OBITh AKBHBAJICHTHBI. DTO TOT CIydai, KOTJia 4epe3 aHajau3 POJHOTO
sI3bIKA JIy4llle, POYHEE OCMBICIISAETCS U3ydYaeMbIi.

UeTBepThlii MNPUHIMII - paBHAs CEMAHTUYECKAas «HACBIIICHHOCThY
3JIEMEHTOB. DTOT MPUHLHUII ONPEEISIET PABHOCTh YPOBHS 0000MIEHUS KaXKI0ro
U3 CPaBHUBAEMBIX 3JIEMEHTOB.

[IaTbIi TPUHIMO - COOTBETCTBUE CPABHUBAEMOIO 3JIEMEHTa (POHOBBIM
3HAHUSAM yYalluxcs. OTH NPUHIMIBI JOJDKHBI, KaK MOKHO AyMaTh «padoTaTh
Ha BCEX fpycax CHUCTEMBI 53blKa, UM JOJKHO COOTBETCTBOBATh CpPAaBHEHHUE
eMHUIl BceX ypoBHeH. OJIHAKO, €CIM Ha YPOBHE TPaMMaTHYECKOM MPUMEHEHHE
ATUX TPUHIIMIIOB OTHOCHUTEJIBHO MPOCTO, W 3aJayH, BBITEKAIOIIME U3 DTOTO
MIPUMEHEHMS TPO3pAavHbl, TO Ha YPOBHE JEKCHUYECKOM MX peain3alus BecbMa
CJIOJKHA.

I'maBHast CIIOKHOCTH B TOM, YTO «KYCOUKH» JEUCTBUTEIHHOCTH,
CTaHOBSAIIMECS 00BEKTOM HAaMMEHOBAHHUS M COIOCTABJICHHS, JAJIEKO HE BCernaa
W30MEPHBI, YTO HE TIO3BOJISIET, UMES B BHJIY OTpaKaTeIbHYIO (DYHKIIMIO CJIOBa,
TOBOPUTh O CEMAHTHYECKON TOXKJECTBEHHOCTH CJIOB JIBYX COMOCTABISIEMBIX
SI3BIKOB.

Nrtak, comocTaBiieHHE S3BIKOB I Iiejed OOydeHHs JIOJDKHO OBITh
NOJAYMHEHO TJaBHOW I1eM - oOOydYeHue aJeKBaTHOM KOMMYHMKAllUM Ha
U3y4yaeMOM SI3bIKE. JTO COMOCTAaBJICHHUE JOJDKHO OBITh HaINpaBJICHO Ha
dbopMupoOBaHHE HE TOJIBKO CHUCTEMBbI MPEJICTABICHUNW O KOHKPETHBIX CpPhIBaX
KOMMYHHUKAIIMU C 1IEJIbI0 peain3allii KOMMYHMKATUBHOW WHTEHIIMH, HO W Ha
dbopMupoBaHHE HEKOTOPHIX JIMHIBOCTPAHOBEAYECKMX 3HaHuWi. [lpm Takom
COTIOCTABJICHUH S3BIKOB, KOTOPOE MOXET OBITh Ha3BaHO (YHKIIMOHAIBHO-
TICUXOJUHTBUCTUICCKUM, HEOOXOAMMO COOTBETCTBYIOIIEE OMMCAHUE SI3BIKOBBIX
cucteM. CoINoOCTaBUTEIBHOE H3YYEHUE S3BIKOB, €r0 TEOpHUS M MPAKTHUKA,
MPUHAJICKUT K aKTyaJIbHBIM HAMlPaBJICHUSIM COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSL.

OnHoi W3  OTJIMYHTEIBHBIX  OCOOCHHOCTEM  CONOCTaBUTEILHOM
JUHTBUCTHKU SBJISACTCS €€ HENMOCPEJACTBEHHBIM BBIXOJ B METOIUKY OOyUYCHUS
UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HexoTopble wuccienoBarend CUMATAIOT, YTO «HEOOXOJAMMO THIATEIHHO
COTOCTABJSATh HAy4YHOE OMHCAHHWE M3Yy4yaeMOro Ss3blKa C MapaieIbHbIM
OomucaHueM poaHoro». O(PGEeKTUBHOCTh MPUMEHEHUS COMOCTABUTEIBLHOIO
METO/Ia B MPAKTUKE O0yUYEHUS MOTUYEPKUBACTCS B TPY/1aX BUIAHBIX SA3bIKOBEJIOB U
meroauctoB - III. bammu, O. Ecnepcena, Y. ®pwuza, P. Jlamo, A.H.
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CmupHunkoro, B.H. fpueBoii. B MHOroBekoBOM NpaKTHUKE NPENOJaBaHUS
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa COINOCTAaBUTEIBbHOE OOYUYEHHE SIBISECTCA CPABHUTEIBHO
MOJOJbIM. Pa3BuTHE METOJIMKM COIMOCTaBJICHUS IIJIO B  HECKOJIBKHUX
HaIpaBJICHUSX

1) OT U3BECTHOTO SI3bIKA K U3YYaEMOMY;

2) OT MOHSATUUHBIX KaTerOpwil K CpeAcTBaM U crnocobaMm HMX peaju3alud B
Pa3JIMYHbIX S3bIKAX.

Ob6a muaHa COMOCTABICHUS SBIISIIOTCS B3aUMOJIOIOJHSIONIUMUCI U
aKTyaJlbHbl B COBPEMEHHON METOAMKE MpEenoAaBaHHsi MHOCTPAHHOTO s3bIka. B
HAIllM JTHU COTMOCTaBUTEIHHO-MEXKBA3BIKOBOC OOYyUYEHHE MONYYWIO HAYYHOE
00OCHOBaHWE ¥ HAaxXOJWUTCA B TPOIECCe WHTEHCHUBHOTO pa3ButHs. B
(UIONOTMYECKUX By3aX CTpaHbl BBEAEH KypC CPaBHHUTEIBHOW THUIIOJIOTUH
POJITHOTO U U3y4aeMOro0 SI3bIKOB.

Hapsny ¢ Metonukoil oO0ydeHUsT TEPBOMY HMHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
BO3HHMKJIA M 0(OpMHIACH B CAMOCTOSITENbHYIO JAMCHMIUIMHY METOJIMKA
oOy4yeHHsT BTOPOMY HHOCTpaHHOMY s3bIKy. [Iporecc oOydeHHsT TOMY WIH
WHOMY $I3BIKY, IO MHEHHIO MHOTHX YUEHBIX, TPEOYET OMophl Ha POHOM s3bIK. U
POJIb TTOJIOOHOM OMOPBI BO3PACTAET, KaK Obl HM Ka3aJ0Ch ATO MapaJoKCAIbHbIM,
[0 MEpEe BO3pacCTaHMsl MOATOTOBIEHHOCTH, TPAaMOTHOCTH ydyamuxcs. [louemy
npsMOM  METOJ, co37aHue aTMocdepbl YUCTOTO JABYS3bIUMS, aOCONIOTHOE
W3THAHWE POJIHOTO S3bIKA U3 Mpollecca oOydeHus, He TaeT TOJDKHOTO Y dekra B
TUX ycioBusX. [loToMy 4YTO HM3rHaTh POAHON SI3BIK W3 TOJIOB YYallUuXCsl B
IIKOJIBHBIX YCIIOBUSIX HEBO3MOXKHO.

Tak JI.B.Illepba nucan: «Y4eHUKH MOCHE BCEX OOBSICHEHUM YUWUTE,
CTPEMSIILIETOCS] COIJIACHO MpaBWJIaM METOJUKU OOBSICHUTh CMBICI TOTO HIIA
MHOTO CJIOBA WJIM SA3BIKOBOTO SIBJICHHMSI 0€3 MOMOIIM POJHOTO f3bIKa, BCE KE
TOJILKO TOTJIa TIOHUMAIOT ATOT CMBICJI, KOTJ]a HAXOAST JIJIi HEro SKBUBAJICHT Ha
POJTHOM sI3bIKE» (4).

CtyneHTsl yXe BOCHPUHMMAIOT MH(OpPMAIMI0O O HOBOM S3bIKE «4epe3
MIPU3MY» CBOETO POJHOTO SI3bIKA, Y HUX €CTh YK€ HEKOTOPOE MOHUMAHHUE HAYKH
O s3BIKE - TrpamMMaTtuku, opdorpaduu. TpyaHo co3naTh Temeph YHUCTOE
NBYsI3pIYME  0€3 OCO3HAHHOTO  COMOCTaBJCHHWS (AKTOB JBYX  SI3BIKOB,
BO3MOXKHOCTE€H BBIPa3UTh HA JPYroM S3bIKE TO, YTO HMMEET NPUBBIYHOE
BbIpaxeHHe Ha pogHoM. Oco3HaHUE W Kak Obl OlEHKa HOBOM HACH HAET OT
M3BECTHOTO POJNHOrO si3bika. CTyAEHT, TOBOPS HAa POJHOM S3bIKE, HE 3a/JaeT
BOIIpOCA: MOYEMY - TaK HaJAO0 CKa3aTh, HO MIIET OOBSICHEHHE BCEM IIOYEMY,
KOrJa HaJl0 FOBOPUTh M NMHUCATh HA M3y4aeMOM YY>KOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
PoniHOM s13BIK B pOLIECCE MOHMMAHUS HOBOTO SI3BIKOBOT'O BBIPAKEHUS MBICIEU U
YyBCTB MPHUCYTCTBYET KaK CBOCOOpPAa3HOE MEPUIIO STUX SA3BIKOBBIX CIIOCOOOB
BBIPAKEHUS, HOBBIX S3BIKOBBIX sBIeHUM U (akTtoB. BOT 3TO TpyaHO, 3TO
HETMOHATHO, B TO BPEMSl KaK B POJHOM SI3bIKE BCE XOPOIIIO, OHATHO, ICHO. BoT
Mo4yeMy CJIelyeT KCIO0JIb30BaTh S3bIKOBbIC 3HAHUS, YK€ CIOXHUBIIMECS Ha
POJIHOM SI3BIKE.

84



CHHUCOK JIMTEPATYPbI

. 3umnss UL A. [lcuxonornueckue acrekTbl 00y4eHUs TOBOPEHUIO HA
MHOCTpaHHOM f3bike. M., [IpocBemienue, 1985.

. 3umusa U.A. [lcuxonorust o0yueHus HepoAHOMY sI3bIKy. M.: Pycckuit s3bIK,
1989.

. Beirorckuii JI.C. Borpock Teopun u uictopuu rncuxoioruu. Coop. cou. T.1 M.:
Ilenarornka, 1982.

. llep6a JI.B. IlpenogaBanue HHOCTPAHHBIX SI3LIKOB B CpeaHe mikose. M.; JI:
I'ocuzmar, 1947.

THE USAGE OF ENGLISH METAPHORS IN ECONOMIC DISCOURSE
Khayrullayeva Nodira Ne matilloyevna ,
Buxoro davlat universiteti, 1 —kurs tayanch doktoranti

Annotation; The purpose of this article is to examine the features of
metaphor in economic discourse. Economy-related lexical units as well as
structures typical for economic discourse have been actively utilized in
individual and group communication. The article discusses samples of economic
discourse selected from two British periodicals, the Financial Times and the
Economist,

Key words: metaphor, economic discourse, conceptual metaphor.

A number of studies on metaphor illustrate the complexity of this lingual
phenomenon occurring in virtually any context due to its unique properties.
Metaphor is actively involved in shaping the personal model of the world, plays
a crucial role in the integration of verbal and sensory-shaped systems of a
person. It is also an important element of categorization of the world, thinking
and perception of metaphor economic discourse

We witness a growing interest in the study of metaphors in different types
of discourse. The purpose of this article is to examine the features of metaphor
in economic discourse. Economy-related lexical units as well as structures
typical for economic discourse have been actively utilized in individual and
group communication. The article discusses samples of economic discourse
selected from two British periodicals , the Financial Times and the Economist,
the samples under analysis are excerpts of economic discourse and reviews of
the latest news.

Journalistic style being multifunctional and diverse in characteristics,
occupies a special place among the styles of literary language. Journalistic texts
can be of various subjects, as they are effective and in demand in various
spheres of human activity -- politics, and education and health care and the
economy.

Conveying information via the media means requires thorough reflection
and appropriate logical presentation of ideas. the main function of journalistic
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